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ФАКУЛЬТЕТ СХОДОЗНАВСТВА
	СИЛАБУС

навчальної дисципліни

«Переклад науково-технічних текстів з японської мови»

Спеціальність: 035 Філологія
Спеціалізація: 035.069 Східні мови та літератури (переклад включно), перша – японська
Освітня програма: Східна філологія: японська мова і література, переклад, методика навчання


	Рівень вищої освіти
	Другий (магістерський) 

	Статус дисципліни
	Дисципліна за вибором з фаху 

	Семестр
	II семестр

	Обсяг дисципліни, кредити ЄКТС/ загальна кількість годин
	3 кредити ЄКТС / 90 годин

	Мова викладання
	Українська/японська

	Предмет навчання 

(Що я вивчатиму?)
	Переклад науково-технічних текстів – це особливий вид перекладацької діяльності і спеціальної теорії, спрямований на пошук способів адекватної передачі термінологічних словосплученінь, а також специфічних граматичних конструкцій, скорочень тощо в цільовій мові.

	Мета вивчення дисципліни

(Чому це цікаво й потрібно вивчати?)
	Ознайомлення студентів із аагальнолнгівстич- ними основами перекладу; аналіз лексико-граматичних і термінологічних особливостей текстів науково-технічного стилю; вивчення спеціальної термінології японської мови, потрібної для професійного перекладу; напрацювання навичок практичного перекладу текстів науково-технічного спрямування..

	Результати навчання

(Чому я навчуся на цій дисципліні?)
	У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен 

знати: 

- іноземну мову в обсязі, необхідному для можливості отримання інформації професійного змісту із зарубіжних джерел;

- лінгвокраїнознавчу інформацію щодо особливостей національної комунікативної поведінки, комунікативного свідомості, основних комунікативних категорій; фонетичні, граматичні та лексичні явища і закономірності мови, що вивчається;

- мовні характеристики типів текстів і мовних жанрів, що реалізуються в різних функціональних стилях в їх усній і письмовій різновидах.

вміти:

- здійснювати письмовий переклад з дотриманням норм лексичної еквівалентності, граматичних і синтаксичних стилістичних форм;

- працювати з інформацією, представленою в глобальних комп'ютерних мережах;; - 
вміти працювати з електронними словниками та іншими електронними ресурсами для розв'язання лінгвістичних завдань;

- отримувати науково-технічну інформацію професійного змісту з джерел іноземною мовою;

- здійснювати усне спілкування в професійному середовищі;

 - пояснювати утворення, значення і застосування лексичних та граматичних явищ, використовуючи при необхідності лексикологічні та граматичні поняття і терміни, а також країнознавчі знання;
- здійснювати практичний (усний і письмовий) двосторонній переклад науково-технічних текстів.

	Компетентності

(Яку сукупну користь я отримаю від вивчення цієї дисципліни?) 
	Загальні:

- здатність володіти японською мовою як усно, так і письмово у сфері ділового спілкування; 
- здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел;
здатність вчитися й оволодівати сучасними знаннями;
здатність проведення досліджень на належному рівні.
Фахові:

- здатність формулювати, обґрунтовувати та
представляти основні теоретичні положення даного курсу;
- здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв'язання професійних завдань;
- здатність самостійного пошуку необхідного теоретичного та фактологічного матеріалу в галузі перекладу японських науково-технічних текстів;
здатність враховувати міжмовні розбіжності на рівні системи, норми та узусу, долати явища інтерференції в процесі перекладу та на етапі редагування; 
- вміння використовувати в інших видах навчальної та практичної діяльності знання та навички, здобуті протягом вивчення курсу перекладу японських науково-технічних текстів;
- формулювати, обґрунтовувати та представляти основні теоретичні положення даного курсу.

	Види занять і їхній розподіл за годинами
	Лекцій – 10 годин; практичних (семінарських) занять – 10 годин; самостійна робота – 40 годин.

	Тематика навчальної дисципліни
	Тема 1. Загальна характеристика спеціальних текстів в науково-технічній сфері. Науково-технічний переклад як акт спеціальної міжкультурної комунікації. Стильові відмінності текстів точних і гуманітарних наук.

Тема 2. Види технічного перекладу. Жанрові

різновиди науково-технічних текстів.

Тема 3. Лексичні і граматичні трансформації при перекладі науково-технічних текстів

Тема 4. Термінологічні проблеми науково-технічного перекладу.

Тема 5. Проблема передачі іншомовних реалій в науково-технічному тексті.

Тема 6. Реферування та анотування. Етапи реферативного перекладу. Особливості анотованого перекладу. Вимоги до реферату і анотації статті із науково-технічного журналу.

Тема 7. Словники та інтернет-ресурси, що використовуються при перекладі спеціальних текстів.

Тема 8. Вимоги до перекладу документів фізичних та юридичних осіб (науково-технічна тематика). Особливості передачі абревіатур.

Тема 9. Робота зі спеціальною термінологією і розширення термінологічного апарату в професійній сфері.

 Тема 10. Особливості композиційної структури патенту (технічного опису, інструкції з експлуатації тощо.

	Передумови вивчення дисципліни
	Успішне опанування курсів «Японська мова», «Практичний курс перекладу з японської

 мови», «Практична японської мови».
Знання теоретичних основ курсів «Лексикологія японської мови», «Історія японської мови», «Загальна теорія перекладу», «Основи теорії і практики перекладу з японської мови».

	Навчально-методичне й інформаційне забезпечення
	Література основна

1. Виноградов В.С. Введение в переводоведение. - М.: Издательство ИОСО РАО, 2001. 

2. Вопросы теории перевода в зарубежной лингвистике: Сб. ст./Под ред. В.Н. Комиссаров. - М., 1998. 

3. В.С. Гривнин Основы перевода. Курс лекций. М., МГУ им. Ломоносова. Ин-тут стран Азии и Африки, 1999.

4. Комиссаров В.Н. Теория перевода (лингвистическе аспекты): Учеб. Посо. Для ин-тутов и фак.. иностран. яз. – М.: Высш. шк., 1990. – 253 с.

5. Фельдман-Конрад Н.И., Цын М.С. Учебник научно-технического перевода. Японский язик М.: Воениздат, 1979. – 639 с.

6. Федоров А.В. Основы общей теории первода. – М.: Высшая школа 1968 – 396 с.

7. Шевенко С.М. Пособие по переводу японских научно-технических текстов. Начальный курс/Академия наук СССР, Институт востоковедения. — М.: Наука, 1974. — 405 с.
8. Шкловский И.Г. Библия переводчика с японского язика М.: Издательство "Саппорт СТ", 2008. — 584 с.
9. 中村保男　英和翻訳の原理・技術　－　東京：日外アソシエーツ　２００３　
Література додаткова
1. Аликина Е.В. Теория перевода первого иностранного языка: учебно-практическое пособие /Е.В.Аликина, С.С.Хромов. - М.: Изд.центр ЕАОИ, 2010. - 168 с.

2. Базылев, В. Н Теория перевода. Кн. 2 [Электронный ресурс] : практикум / В. Н. Базылев. - 2-е изд. , стер. - М. : ФЛИНТА, 2012. - 200 с. 

3. Климзо Б.Н. Ремесло технического переводчика: об англ.яз., пер. и переводчиках науч.-техн. лит./ Климзо Б.Н.- Изд. 2-е, перераб. и доп.- М.: Р.Валент, 2006. – 507 с. 
4. Смекаев В. П. Современный технический перевод : англ. язык : учеб. пособие [для студ. техн. вузов] / Смекаев В. П. - М. : Р.Валент, 2014. - 360 с. - ISBN 978-5-93439-470-8 : 380-Bynthytn-htcehcs00. 

Електронні бази даних
1. ЭБС «Издательство Лань» [Электронный ресурс]: электронная библиотечная система / ООО «Издательство Лань». 

2. Режим доступу: https://e.lanbook.com/; ( ЭБС «Электронная библиотечная система ЮРАЙТ» [Электронный ресурс]: электронная библиотечная система / ООО «Электронное издательство ЮРАЙТ». 

3. Режим доступу: https://biblioonline.ru/; ( ЭБС «Университетская библиотека онлайн» [Электронный ресурс]: электронно-периодическое издание; программный комплекс для организации онлайн-доступа к лицензионным материалам / ООО «НексМедиа». – Режим доступу: https://biblioclub.ru/.

	Поточний і семестровий контроль
	МКР, залік

	Кафедра
	Японської філології

	Факультет
	Сходознавства

	Викладач
	Пирогов Володимир Леонідович, кандидат філологічних наук, доцент

	Оригінальність навчальної дисципліни 
	Оригінальний авторський курс

	Місце постійного розміщення навчально-методичного забезпечення в мережі Інтернет
	https://fareast.knlu.edu.ua/


Завідувач кафедри 







доц. Кравець К.П.

Науково-педагогічний працівник 





доц. Пирогов В.Л.

